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NMPOBJIEMA NEPEAAYM 3BYKONOAPAXAHUSA
U 3BYKOCUMBOJIN3MA B MPOU3BEAEHUAX POANb/A OANS
(HA MPUMEPE NPOV3BEAEHUN «4APJIN U LLOKONAOHAS
®ABPUKA» U <4APJIU U BONbLLION CTEKNAHHBLIN NUDT>)

N
THE PROBLEM OF TRANSLATING
ONOMATOPOEIC AND SOUND-SYMBOLIC
WORDS IN THE WORKS OF ROALD
DAHL (“CHARLIE AND THE CHOCOLATE
FACTORY” AND “CHARLIE AND THE BIG
GLASS ELEVATOR”)

A. Sinel’nikova

Summary: The article analyzes the English-language literary texts of
British writer Roald Dahl “Charlie and the Chocolate Factory’, “Charlie and
the Great Glass Elevator” and compares existing translations in Russian
authored by M. Baron and E. Baron (“Charlie and the chocolate factory”)
and M.I. Freidkin (“Charlie and the big glass Elevator”) for finding the
ways of translating onomatopoeic and sound-symbolic words. An
attempt is made to determine what problems the translator deals with
when translating sound-imaginative units from English to Russian.

Keywords:  sound-imaginative vocabulary, onomatopoeia, sound

symbolism, acoustic denotation, agglomerate.
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onpepeneHHbIX YCII0BUAX CMOCOOHbI BbI3bIBaTb Pa3Hble

obpasbl 1 nepefaBaTb onpefeseHHoe AyLeBHOe Co-
ctonHne. NMogobHO KapTriHe, n306pakaloLleln 3puTenbHbIN
o0bpa3 npegmerta, A3blK BOCCO3AAET €ro ClyxoBow obpas. Mo
cnosam lepmana lNayns, «0co3HaBas OKpy»Katollee, YenoBek
BblAENAET B HEM He HaxoAslmMeca B MoKoe 1 6e3MonBHble
npeameTbl, a NPeAMETbI, ABVXKYLLMECS 1 3ByYaLume» [6].

KpaCOTa A3blKa BbITEKaeT M3 ero 3BYKOB, KOTOpble B

MoHATME 3BYKOM306pa3nTeNbHOCTU ABAAETCA YHUBEP-
CaNibHbIM ANA BCEX A3bIKOB M 0OYC/IOBNEHO NX Pa3BUTMEM.
OpHako B A3blkax pa3HbIX HAPOAOB Y 3ByKOM306pasnTenb-
HbIX efVHUL, CyLLeCTBYIOT OTANYMA, MHOTAA BeCbMa 3Hauu-
TelbHble.

3ByKon3006pa3mTenbHOCTL 06beanHAET B cebe fBa Mo-
HATUA: 3BYKOMOAPaxaHve (MM oHomaTones) u 3ByKOCUM-
BONMU3M (Unn poHocemaHTrKa) [3]. Pa3nnume 3Tux A3bIKO-
BbIX SIB/IEHMIA, IMAaBHbIM 00PA30M, BbIPAaXKEHO B AeHoTaTe
paccMaTpuBaeMblx eavHuIL,.

Tak, y 3ByKOMOApaxaHWin (MMUTaLMA 3BYKOB OKpYXa-
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AHHomayug: B craTbe NPOBOAWTCA aHANN3 aHINOA3bIYHbIX XYA0XKECTBEHHDIX TeK-
cToB bpuTaHckoro nucatens Poanbaa Jlana «Charlie and the Chocolate Factory»,
«Charlie and the Great Glass Elevator» 1 conoctaBneHue cyLyecTytoLLyx nepeBo-
J10B Ha pycCKOM A3blKe 3a aBTopcTBoM M. bapoH n E. bapoH («Yapnu u wokonaa-
Haa dabpukar) n M.W. Opeiigkuta («Hapnu u 60nbLLO CTEKNAHHDBIA TUYT») Ha
npeameT cnocoboB nepefauin 3ByKOMOJPAKATENbHbIX U 3BYKOCUMBOMMYECKUX
envHuL,. MpesnpuHIMaeTCca NonbiTKa YCTaHOBUTH C Kakumi npobnemamu ctan-
K1BaeTCA nepeBoAYMK NP1 NepeBofie 3ByKon306pa3unTenbHOi NeKCUKM C aHTNii-
CKOTO A3bIKA Ha PYCCKMIA.

Kntouesble ctoga: 3ByKon306pasuTenbHas NeKCUKa, 3ByKONoApaxaHue, 3ByKo-
CUMBONIA3M, aKYCTUYECKIIA AEHOTaT, arnomepar.

owen [eNCTBUTENbHOCTU CpeacTBaMu A3blka) AeHoTaT
aKYCTUYECKMI, MOITOMY OHM CTPEMATCA KakK MOXHO 6nvxe
nepeaaTb 3BYKM KMBOW U HEXMBOW NPUPOLAbLI, Hanpumep,
«NJTIOX», KMAY», K-K-X», «K8a-kea» [5]. Mpn 3Tom 3ByKONo-
ApaXkaHVe He MOXeT CTaTb MAEHTUYHbIM eCTECTBEHHOMY
3BYKY, MOCKOJNIbKY 3TV ABIEHNA NPUHAANIEXKaT K Pa3HbIM CU-
cTemMaM M UrpatoT B HUX pasHyto ponb. B cBoto ouepenb 3By-
KOCUMBOMN3MbI (Hannumne Henpov3BONbHOW CBA3N MeXAY
3BYYaHMEM 1 3HAaUYEHMEM CNOBa) MMEIOT HeaKyCTUYeCKni
[EeHOTaT, U NX 3HaueHe ABNAETCA pe3yNbTaToM accoLmaThB-
HOW MbIC/IEHHOW NepepaboTKn GoHeTMYECKOro MaTepmana,
Hanpumep, 3BYK [i] YacTo BbI3blBaeT NpeACTaBIEHNE O YEM-
TO «MafieHbKOM, FpaLO3HOMY, Hanpumep, ¢paHy. petit -
«Manbly, dHe/1. miniature — «<MuHuaTopa» [7].

B XyporkecTBEHHbIX TEKCTaX MMcATeNN YacTo UCMONb3y-
0T 3BYKOU300pPa3nTeNIbHYIO NIEKCUKY, KOTOpas CIYXUT As
YCUIIEHNA NCMX0aKYyCTMUYECKOro GOHa ONMMCbIBAEMON CLIEHDI,
[N BbIPaXKeHNs COCTOAHUA repoeB Npou3BeaeHns 1 nepe-
Jaun vx owyuieHunn. NoasneHne 3ByKONoApaxKaHUn 1 3By-
KOCVIMBOJIM3MOB B TEKCTE Xy[10KECTBEHHOIO MPON3BeAeHUA
He cnyyaliHO, MOYTU BCerga 3a MX MCNnosib30BaHWEM CTOUT
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aBTOPCKOE HaMepeHue BbI3BaTb TY WM UHYI0 peakuuio y
ynTaTena. IMeHHO NosToMy Nepefaya STUX eANHNLL B A3bIKe
nepeBofa KparHe BaxHa /1A COXPaHeHWA Xy[0KeCTBEHHON
BbIPA3NTENbHOCTN NPOU3BEAEHNA N aBTOPCKOro 3aMblCha.

3ByKomn306pasnTenibHaA NekcrKa Bbi3blBaeT onpepesneH-
Hble TPYAHOCTV NP NepeBOfE, Tak Kak nepes nepeBogunKkom
CTOWT CNOXKHasA 3afiaya nepefatb 3HaUeHKe NcMxoaKycTuye-
CKOTO AeHOTaTa, He HapyWwWB MPW 3TOM CEMAHTMYECKYIO U
boHeTnUeCKyIo CTPYKTYpY TeKCTa OpUrnHana.

PaccmatpuBas nopxofdbl pasHbIX aBTOPOB, 3aHMMalo-
Wwmxca npobnemoi nepeBoga 3ByKOMoApaXKaTebHOWN Nek-
CUKW, BaXKHO OTMETUTb, YTO MPU BbIGOPE SKBUBASIEHTA, CO-
OTBETCTBYIOLLErO LieNn KOMMYH/KaL K B A3blKe NepeBoAa,
HeobXoANMO YUUTbIBATb HE TONbKO CEMAHTWKY 3BYKOMO-
[pakaHus, HO 1 CTWIb NMOBECTBOBaHUSA, 1 0OPA3HOCTb Bbl-
paxeHus [8]. UMeHHO NO3TOMY B Xy[1OXeCTBEHHOM MepeBo-
[ie Hen36eXHO BO3HMKHOBEHME HEKOTOPBIX CIIOXKHOCTEN U
PacxoXAeHN C TEKCTOM OpUrMHana.

®unonor B.B. MaTioxuH, nposoas obwumii 0630p cno-
cob0B nepefaun 3ByKOMOAPaKaHUN B NepeBofe Xy[oxe-
CTBEHHOW NUTEpaTypbl, OTMeYaeT, YTo CTpaTerus, B OCHOB-
HOM, CTpouTCA Ha nopbope OYHKUMOHaNbHOrO aHasnora,
WM Ha MPUMEHEHUM NepeBofYeCcKUX TpaHchopmalumi,
TaKUX KaK reHepanu3auus, KOHKpeTu3auusa, gobasneHve u
onyLleHne, KOMMNEHCALUUs, a TakKe 3aMeHbl, aHTOHUMNYe-
CKNIN NepeBopA, nepectaHoOBKM [9].

OueBKAHO, Yem GnVXKe A3bIK OpUrHaNa 1 A3blK nepe-
BOAA B 3TMMOJIOTMYECKOM MjlaHe, TeM Mpolle nogobpatb
3BYKOM300pa3nTESIbHbIN IKBMBANEHT. B mpoTvBHOM cny-
yae MpoLecc nepeBoAa CTaHOBUTCA HacToAweln paboTol
XYAOXHVKa MO CO3[aHMNI0 MPaKTUYECK CAMOCTOATENbHOMO
npousBegeHus.

DNanee 6ynyT paccMOTpPeHbl CMocobbl, K KOTOPbIM Mpu-
6eratoT nepeBoAUVKM, YTOObI PeLnTb NpobreMy nepesoa
3ByKOMOZpa)kaHWii 1 3BYKOCHMBOJIM3MOB B NMPON3BeAeHAX
P. lanAa, KOTOopble NOMOraloT CO34aTb pasfinyHble Xypoke-
CTBEHHble 06pa3bl, MOrpy»<as uMTaTens B MUP 3BYKOB.

Ona yTouHeHMA 3ByKoM30b6pasuTeNnbHOro cratyca wu
3HaYeHMA aHMUNCKNX N PYCCKUX 3BYKOU300pas3nTeNbHbIX
eavHuL Obl NCMONb30BaHbl OHJANH-BEPCUN ClOBape:
«AHrno-pycckun cnosapb» B.K. Mionnepa [1], «bonblion
TOJIKOBBIN CIOBapb pycckoro A3blika» [.H. Ywakosa [2], «The
dictionary by Merriam-Webster» [17] n «Cambridge Diction-
ary» [13]. TakKe NpoOBOAMUNCA STMMOJSIOTMYECKUN aHanm3
MaTepuana C MOMOLLb 3NeKTPOHHOro cnoaps «Online
Etymology Dictionary» [14]. lna nonbITKn nHTEepnpeTauum
3BYKOBOrO pafa npovisBefeHuin obin npumeHeH metoq ¢o-
HOCEeMaHTUYeCKOro aHanus3a, yyuTblBaloWmMiA accoLmnaTme-
HOe 3HauyeHVe oTaeNbHbIX POHEM, UX COUeTaHMe 1 NooXe-
HUe B TEKCTe.

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°10 okma6pe 2020 a.

Hanbonee yacto 3BYKOMOApPaXKaTeSibHblE U 3BYKOCKM-
BONIMYECKME C/IOBA UCMOSb3YIOTCS B XY[AOXXECTBEHHOM NPO-
N3BELEHUN 1A KOCBEHHOW XapaKTepUCTUKIN NepcoHaxa u
€0 3MOLMOHANIbHOIO COCTOAHNWSA B TOW UV MHOW CUTYaLnW.
Mpu nepeBofe KNoYeBbIM MOMEHTOM CTAaHOBUTCA CMOCO6-
HOCTb OOPa3HOro C/loBa MepepaBaTb SMOLMOHANbHOE CO-
CTOSIHNE YenoBeKa WM XMBOTHOTO, 0COBEHHOCTY MoBege-
HUSA WU MaHepy peun. PaccmoTpum cnegytowmii npumep:

Opwrunan R. Dahl Mepesog M. bapo u E. bapon
Suddenly, the air was filled with | HeoXunanHo pasnanca mpoHsu-
screams of excitement. The TenbHbIl BU3T. 370 BU3Xana Be-
screams came from Veruca Salt. She | Pyka Cont. — Cmotpute! (motpure!
was pointing frantically to the other | — BOMWIA OHa, yKa3blBad NafibLiEM
side of the river. ‘Look! Lok over | BCTOPOHY peku [12].
there!’she screamed [15].

B pacckase «Yapnu n wokonagHas dabprika» ectb nep-
coHaxx Bepyka ConT — 3Ta n3banoBaHHas [eBOYKa NPUBbIK-
na, uToObl BCe ee TpeboBaHUS HEMeOSIEHHO VCMOJTHANNCD.
Y106bl NOAUYEPKHYTb XapaKTep repos, aBTop UCMosb3yeT B
ee penynkKax 3ByKOCUMBOJIMYECKUIA TNarofl «BOMuUTby — «to
scream» (3BYKOCUMBOJIMYHbI KOMMJEKC Scr- ob03HavaeT
«pe3Kuin yaap unuv 3Byk», Bokanuam tmna i [skri:m] Bbipaka-
€T 3BYK BbICOKOI0O TOHa), KOTOPbI ABNAETCA CBOEOOpa3HbIM
cnocobom npuBneyeHmna K cebe BHMMaHWA. B gaHHOM cny-
Yae rnaros BbiNosiHAET QYHKLMIO KOCBEHHOW XapaKTepucTu-
KU1 NepcoHa<a, KOTopas, BbipaxaeTcsa He CTOJIbKO B yrnoTpe-
651eHVV KOHKPETHBbIX 1arofoB, CKObKO B UX 06unuu, 1 31o
Heo6xoAMMO YyUnTbIBaTb NpK BbiOOpe BapraHTa nepeBoaa.

CornacHo «The dictionary by Merriam-Webster», rna-
ron «to scream» umeeT cregytollee 3HayeHue «to produce
harsh high tones» [17]. [epeBoAYMKIN NCNOL3YIOT FNAronbl
«BUW3XaTb», <BOMUTb» 1 CJIOBOCOYETAHME «MPOH3UTENbHbIN
BU3M», VIMEIOLNE 3BYKOCMMBOMIMUYECKOE MPOUCXOXKAEHNE.
CornacHo Tonkosomy cnoapto [1. H. YwakoBa, rnaron «Bums-
»aTb» 03HAYaeT «KprYaTb BU3MINBOY, @ Maroa «BOMUTb» —
«KpWYaTb FPOMKO U MPOTSKHO» [2]. Takum 06pa3om, MOKHO
cAenaTtb BbIBOA, YTO [aHHbIA BapuaHT nepeBofa ABNAETCA
3KBMBaJIEHTHbIM. PacCMOTpUM aHanorMyHbIi Nprumep:

Opwrunan R. Dahl MepeBog M. bapoH 1 E. bapoH

Mrs. Salt opened her huge red Muccnc Con oTKpbina poT 1 B3BbINA,
mouth and started to scream [15]. | kak noxapHasn cupena [12].

bonbloe 3HaueHre Ana A3blka Xy[OXeCTBEeHHON nuTte-
paTypbl MMEIT SKCNPeCCBHble A3bIKOBble GOPMbI, Takue
Kak MmeTadopbl, CpaBHEHNA, METOHUMIUK, NEePeaatoLne 3Mo-
LMOHanbHOE COCTOAHME MepcoHa)a Wan noBecTBOBaTeNA.
YT06bI NepefaTb BECb CMbIC/, 3a/I0XKEHHbIV B aHMIMNCKOM
3BYKOU300pa3nTesibHOM C/IoBE, MEPEeBOAUYMNKNA BOCMONb-
30Ba/ICb MeToAOM onucaTenbHoro nepesoga. OHUM wuc-
Nonb30Bany 3ByKOCMMBOJIN3M B COYETaHUN CO CPaBHEHU-
eM — «B3BblJ1a, KaK NMoXKapHas CMpeHa», KOTopoe ABNAeTCA
6oree Bblpa3nTENbHOW eanHULEN, YeM rnaron «to screamy.
Taknm ob6pa3om, rnaron «B3Bblla» CTAHOBUTCA CMbIC/IOBbIM
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LIeHTPOM BbICKa3blBaHVA 1 NpWBeKaeT BH/MaHNe yuTaTe-
na. MepeBopuunkn cymenu nofobpatb NMOAXOAALMIA IKBU-
BaJIeHT, OTPAXKaloOLWMN NCUXO0aKYCTUYECKYID CTPYKTYpY Ae-
HOTaTa, KOTOPbI OAHOBPEMEHHO MepefaeT fleKcuyeckoe
3HaueHVe A3blKa opurmHana. IMeHHo No3ToMy Takol Bapu-
aHT NepeBOfAa MOXHO CUNTATb SKBMBAJIEHTHbIM.

Opyrum repoem ckasku «Yapnum 1 wokonagHaa ¢pabpu-
Ka» ABNAETCA ManbumK ABrycT. i1 ero onvcaHusi aBTop 1c-
nosb3yeT 3ByKOCKMBONIMYECKOe NpunaratesibHoe «flabbys»,
KOTOpOe BbICTYMNaeT Kak CpefCcTBO CYyOBEKTMBHOIO Bblpaxe-
HUA OTHOLWWeEHMSA aBTopa. CornacHo nccefoBaHNAM amepu-
KaHckoro nuHrencta M. MarHyca, 60blWUNHCTBO CNOB, CO-
JepKalux coyeTaHve pegyninLMpoBaHHOIO COrMlacHOro B
CoueTaHWK C rMacHbIM CpefHero paga B cpegHen nosmuum
yalle BCero, UMeeT 3HauyeHWe MokaumaHus. PaccmoTtpum
cnegyownn npumep:

Great flabby folds of fat bulged out | Oh cnnowb 6bin B KUPHBIX
from every part of his body. .. [15]. | ckmagkax, a fMUO HanoMuHano
bonbLuyLmii Wwap u3 TecTa. .. [12].

CornacHo «The dictionary by Merriam-Webster»,
«flabby» o3HauaeT «covered with soft, loose fat; fat» [17]. B
aHrno-pycckom crnosape B. K. Mionnepa oHo nepesoautca
Kak «apa6nbiin, obpto3rwmii» [1]. MNepeBogunky He Nogo-
6panu NoaxoAsLlero 3KBMBaneHTa, CofeprKaLlero 3ByKO-
CUMBOJINYHBIA KOMTMOHEHT, U Npeanousiv ero onycTuTb.
Mpu 3TOM OHU HUKAK HE KOMMEHCUPOBanM 3Ty noTepio. Ta-
KM 06pa3om, NepeBo AaHHOIO NPeasIoKeHUs ABMSETCs
He3KBUBANEHTHbIM, HO afleKBaTHbIM, MOTOMY Kak nepefaet
OCHOBHOW CMbICJI, 3aJ1I0’KEHHbIV B TEKCTEe, C MUHUMAalIbHbI-
MU MOTePAMU.

B cnepytowem npumepe 3BYKOMOAPaXKaTeNbHbIN rMa-
ron «to croak» — «to make a harsh, low sound, like the
sound a frog makes» [13], KOTOPbIN B JAHHOM KOHTEKCTe
ynoTpebnseTca Ana BBeAeHWA NPAMON peun 1 yBenniu-
BaeT 3KCMNPEeCCUBHOCTb 1 KPaCOUYHOCTb TEKCTA, B NEepeBo-
e 6bl71 3aMeHeH MeHee 3MOLMOHAJIbHO OKpaLUeHHbIM —
«NPOBOPYATbY:

Opurunan R. Dahl Mepesog M. 1. OpeiigkuHa

‘What in the world keeps this | Xotena 6bl A 3HaTb, Kak 3Ta Aypau-

crazy thing up in the air?’ croaked | kaa wryka pepxwutca B Bo3ayxe!

Grandma Josephine [16]. — npoBopyana 6abywka [xo3e-
duHa [11].

3ByKon3006pa3nTenbHOCTL OHOMaTona «to croak» 6bina
rnotepsiHa B pe3ynbrate nogbopa CMHOHMMA He 3BYKOMO-
OpaxaTenbHou npupoabl. [MepeBogunKk NPUMEHUN MEeTO[
KOHTEKCTYasIbHOM 3aMeHbl, YTO CKa3anochb Kak Ha KavecTse,
Tak 1 Ha rybuHe TekcTa nepesofa. Takum obpa3om, BblbU-
pas nekcuyeckoe COOTBETCTBME, HEOOXOAMMO Y4uMTbIBaTb
SMOLMOHANbHYK U CTUINCTUYECKYIO OKPacKy WCXOOHOro
CNOBa, COXPaHAA €ro OLEHOYHbIN, SKCMPECCUBHbBIA N 3MO-
LMOHANbHbIA  KOMMOHEHTbl. PaccmMOoTpumM  aHanormyHbIN

npumep:

Opwrunan R. Dahl MepeBog M. bapoH u E. bapon

‘Get up, get up!’ cried Mr. Wonka, Bcraaiite, BcTaBaiite! — (kB03b CMex
roaring with laughter [15]. BOCKNMKHYN MycTep BoHka [12].

MprynHO HECOOTBETCTBMA 3HAUEHWI 3BYKOMOApaka-
HMA «to roar» — «to make a very loud, deep sound» n rna-
rofla «BOCKJIVKHYTb» MOCAY>KUJIO XKeJlaHE MepeBOAYMKOB
SMOUMOHANbHO He MeperpyXartb OTPbIBOK TeKCTa M3MuLL-
HUM ynoTpebnieHnem 3BYKOMOAPaXKaTeNbHbIX 3JIEMEHTOB
C HeraTMBHOW KOHHOTaUKWel, Tak Kak nepeBoauMbIA TEKCT
HalLleNleH Ha JEeTCKY ayauTopuio. YTobbl He ynotpebnatb
rnaron «to roar», KOTOPbIA B PYCCKOM fA3blKe MMeeT 3Haue-
HUe «Kpu4yaTb, PpeBeTb, opaTb» [1], NepeBOAUYNKN 3aMEHMNN
€ro Ha MeHee CTWINCTUYECKM OKPALUEHHbI CUTYaTUBHBIN
CUHOHUM «BOCKNNLLATb» — «CKa3aTb IPOMKO, C YyBCTBOM» [2].
OHM 1Cnonb30Banu METOA NEKCUYECKOW 3aMEHbI, HO He CO-
XPaHWUN 3ByKOM306pasnTeNbHYI0 CTPYKTYpY C/loBa. Takum
06pa3oM, MOXKHO CAieNaTb BbIBOJ O NMOTepe KOHHOTAaTUBHOMO
KOMMOHEHTA, KOTOPbI OYEHb APKO BbIPa)KeH B aHMNNCKOM
BapuaHTe.

B npouecce aHanm3a 6bl10 BbIABNEHO rOPa3fo MeHblue
C/lyyaeB, KOrfa aHrninCKoe 3ByKon3obpasnTenbHOe CJI0BO
3aMeHANI0Cb HENTPaNbHOM Nekcmyeckom egnHunuen. Mpnee-
Jem crefyowmn npumep:

‘Whips!' cried Veruca Salt. ‘What on | bopoma? — BblkpukHyna Bepyka
earth do you use whips for? — ‘For | Cont. — boxe moit! Komy Hyx<Ha 60-
whipping cream, of course, said Mr. | popa? — Bam, mucc, 6opopa 6bina
Wonka. ‘How can you whip cream | 6bl 0ueHb K nLy, — cka3an muctep
without whips? Whipped cream | BoHka, — Ho, K cOXaneruto, npucki
isn‘t whipped cream atall unlessit’s | ewe He BnonHe rotobl. . . [12].

been whipped with whips.'[15].

Ona Toro uytoObl neperTM K aHanu3y 3BYKOMogpa-
aTeNlbHbIX efuHUL, HeobXoAMMO MpoaHanu3npoBaTb
ann3of B UenoM. Bo BpemA 3KCKypcun No WOKONagHoM
dabpuke, Npoxoad MMUMO KOMHATbl, Ha KOTOPOW BUcCena
Tabnmuka «XnbicTbl Bcex ¢opm 1 pasmepo» («WHIPS —
ALL SHAPES AND SIZES»), Bepyka ConT cnpocuna Bunnu
BoHKa, AnAa uero oHu nx ncnonb3ytot. [lanee nocnenosano
obbACHeHMe.

Mcnonb3oBaHue 3ByKoNoApakaTesibHOro cjioBa «whip»
B PONN CyLEeCTBUTENIbHOrO 1 Fnarofia JOSHO Obino cos-
JaTb tomopuctnyecknii 3¢odekt. OgHaKo CTUNMCTUYECKUN
nprvem Urpbl CIOB, APYrMMK ClIoBamu, Kanamobyp, He 6bin
nepefaH Ha si3blke nepesofa. B pycckom A3bike He HalLoChb
MoAXOAALLEro 3ByKOMOAPaXKaTeIbHOro C/I0Ba ANA afeKBaTt-
HOro nepeBofa aHruickoro «whip/to whip» — «instrument
consisting usually of a handle and lash forming a flexible
rod that is used for whipping; to beat with a whip or similar
instrument to mix cream, etc.; very quickly until it becomes
stiff» [17].

186 Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°10 okmA6pe 2020 2.
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B maHHOM cnyyae nosHaa nepefaya CMbIC/a OKasanacb
HEeBO3MOXHOW, UTo, 6e3ycnoBHO, NOTPeboBaNO KoOMMNeHca-
LMK Npu NepeBofe APYrnx MOMEHTOB TeKcTa. [NepeBogun-
KU, He NogobpaB NOAXOAALLErO IKBMBAJIEHTA, COAEPKALLErO
aKyCTUYECKUI [EHOTAT, MPUMEHUN METOA KOHTEKCTYalb-
HOW 3ameHbl, NepeBeasa CIoBo Gosiee NOAXOAAWMM KOH-
TEKCTHbIM CMHOHMMOM «bopofa», Tak Kak JO 3TOro pedb
LA O MPOV3BOACTBE «BOJIOCATHIX PUCOK».

YT06bI COXPaHWTb SKCMPECCUBHOCTL 1 06Pa3HOCTb TeK-
CTa OpuUrMHana, B nepeBofe HeobGXOAMMO CTPEMUTbCA K
ynoTpebneHno pasnnyHbIX CTUIIMCTUYECKUX NPUEMOB, NpHu
3TOM OPUrMHabHbI 06Pa3 MOXKET ObiTb 3aMEHEH MOAXO-
LALLM MO CMbIC/Y BblpaX}keHMeM nnu cIoBoM. PaccmoTpum
cnepyowmin npumep:

Over she toppled, into the hole head | Muccuc Cont nonetena 8 Tpy6y rono-
first, screeching like a parrot [15]. | Boii BHM3, BU3MKa KaK NOpoCeHOK
[12].

CornacHo «The dictionary by Merriam-Webster», 3Byko-
nogpaxaHue «to screech», B KOTOPOM MpefCcTaBfieH 3BYKO-
CUMBOJIVYHBIA KOMIJIEKC SCr- — «PE3KNIA 3BYK» U BOKAIM3M
Tvna i [skri:t[] - 3ByK BblcOKOro ToHa, 03HauaeT «to utter a
high shrill piercing cry» [17] unn B nepeBoae Ha pyccKkuin —
«MPOH3UTENIbHO KpuryaTb, BU3XaTb» [1]. B A3bike opurmHa-
na 3ByKornoppaxaHue «to screech» 6bi10 NCNonb3oBaHO B
COYETaHNN C CyLIeCTBMTENbHbIM «a parrot» — «nomnyram», C
KOTOpbIM OHO 06pa30BbIBAET CpaBHEHMWE. ITO CPaBHeHMe
nofYyepKnBaeT XapakTep U MaHepy MPOW3HOCKMbIX CIOB,
CKa3aHHbIX HeCKoNbKo pa3 3a To BpeMs, koTopoe Muccnc
Cont netena BHU3 no Tpy6e. B A3blke nepeBofa «a parrot»
OblS1 3aMEHEH Ha CJIOBO «MOPOCEHOKY, ABMSAIOLLEeCs BHeLU-
Hell XapaKTepUCTUKON rosopsALlero 1 6onee NpPUBbIYHbIM
CpaBHEHVEeM A PyCCKOA3bIYHOMO ynTatens. Tak, nepeBog-
UMKKN Cymenu nopobpatb 3ByKOMoApakaTelbHbli SKBBa-
NIEeHT, TeM CaMbIM OTPa3MB He TONIbKO MCUX0aKYCTUYECKUI
[eHOTaT, HO 1 JIeKCMYecKoe 3HauyeHe CnoBa.

PaccmMoTpuUM aHanornyHbli NpuMep:

OpwruHan R. Dahl Mepesog M. 1. OpeiigkuHa

Soon these dirty beasts will start | 11 ckopo 3T rHycHble TBapu 3aTpe-
popping like popcorn! [16]. LLAT y MeHs, KaK cano Ha CKOBoO-
poake! [11].

MepeBof [AaHHOrO MpeasiokeHWa Obln MPOAVKTOBAH
JIMHTBOKY/IBTYPONOrMUYECKMI 0COGeHHOCTAMU. Tak, non-
KOPH M3roTaBNMBASICA ThICAYENETUAMY APEBHUMU VHAOEN-
Lamy AMEpPVIKI 1 NPeBPaTUCs, B CBOEro POjia, HaLMOHasb-
Hoe 6ntofo. [Ins peunnreHTa nogobHoe cpaBHeHue Oypet
MOHATHO, HO He MPOU3BeAEeT AOMKHOrOo BrievaTneHns. OgHa-
KO BCE MeHAETCA, KOrfja B TEKCT BBOAMTCS NMPUBbIUHbIN 06-
pas3 cana Ha CKOBOpPO[Ke.

MepeBogunK, WCMONb30BaB METOL JIeKCUYeCKon 3a-
MeHbI, Nnepeaasn CMbIC/T BbIPaXKeHUS U CyMen COXPaHUTb

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°10 okma6pe 2020 a.

3BYKOU306pasnTeNbHyl0 CTPYKTYpy CJioBa: 3ByKomnogpa-
XKaTesibHbIl rnaron «to pop» — «to make a short explosive
sound» [17], B KOTOPOM COrnacHbIf 3BYK [p] nocne KpaTkoro
rMacHOro UMUTUPYET pe3Koe ABMKEHVE, NepeBoanTCa Kak
«Xnonatb, BbICTPeNnBaTb, Tpeckatbca» [1]. Mcxopa mns ato-
ro, MOXHO CAienaTb BbIBOA, UTO AaHHbIN NepeBof ABNAETCA
SKBMBAJIEHTHbIM, TaK KaK MepeBOAYMK Cymen nopobpaTtb
3BYKOU300pa3nTeNibHbI SKBUBASIEHT, TEM CaMbiM OTpPa3uB
He TONIbKO MCMX0AKYCTUYECKMIA AEHOTAT, HO U JIeKCUYecKoe
3HaueHue coBa.

OcobblIin UHTEpPEC NpeaCcTaBseT NePeBO «arfioMepaToB
3BYKOMogpaxaTenbHbix eanHuuy [4]. Jlnnreuct J1.A. Topoxo-
Ba onpepenseT 3T0T TEPMUH Kak CKOMieHne 3ByKonoapa-
»aTesbHbIX EAUHNL, B OTHOCUTENIbHO He6OMbLIOM pparmeH-
Te TeKCTa, 06befMHEHHOM 06LLe MblCbio. Micnonb3oBaHme
JaHHOro TepMMHa MpeAcTaBaAeTca BO3MOXHbIM U AnA
OMNUCaHNA CKOMMEHUN 3BYKOM300pasnTenbHbIX efuHUL B
LiesiomM, BKJloUaa 3BYKOCMMBONMYecKne obpa3oBaHus. Bece
arnomepaTtbl MOXHO Pa3fenunTb Ha FOMOreHHble (C ognHaKo-
BOW OCHOBOW/KOPHEM) U reTeporeHHble. Ansa nnntoctpauum
reTeporeHHbIX arfioMepaToB npusedem C/eayowWwnn npu-
mep:

Opwrunan R. Dahl MepeBog M. bapo u E. bapon

All about him back metal pots were
boiling and bubbling in huge
stoves, and kettles were hissing
and pans were sizzling, and strange
iron machines were clanking and
spluttering, and there were pipes
running all over the ceiling and
walls, and the whole place was
filled with smoke and stream and
delicious rich smells [15].

MoBCioy Ha TUraHTCKUX MNAWTaX
kunenu u Gypnunu  orpomHble
MeTannyeckne Kotbl, CBUCTENM
YaitHUKKM, LIMMeNN CKOBOPOAKM,
CTyyanu U nA3ranu CTpaHHble
KeNne3Hble MaLlHbI, N0 NOTOAKY
CTeHaM TAHYNOCb MHOXECTBO Tpyb,
11 BCE MOMELLIEHNE ObiIN0 HANONHEHO
AbIMOM, NapoM 1 KaKUMU-TO ANKO-
BMHHbIMY apomaTtamu [12].

Arfiomepar BK/toYaeT B ceba natb nekcem: «<bubbling,
«hissing», «sizzling», «clanking», «spluttering». OnucaHue
WwokonagHon GabpuKky HamoMUHAET pa3Hble BUAbI Wyma
N TpoxoTa. DTV MOTUBbI CAINTbl C GOHEMHbBIM PUCYHKOM,
KOTOpPbIN NpeAcTaBieH 3epKasbHOW CUMMETPUEN Ha-
YaNbHOro M KOHEeYHOro 3ByKocMmBonn3mMoB («bubbling»
n «spluttering») 1 NnposiBNAeTcs B pegynnmKkaumm cornac-
HOro B COYETaHWUW C rMacHbIM 3a4Hero paaa. DTu arjioMme-
paTbl 6binN NepeBeAeHbl OBOJIbHO GNIN3KO K TEKCTY, Npu
3TOM WX KONMUYECTBEHHDI COCTaB OCTANIC HEU3MEHHbIM.
Tak, nepeBOfUMKIN Nogobpany coBapHble COOTBETCTBMA,
COXPaAHAA MCUXO0AKYCTUYECKME KOMMOHEHTbl KaX[Aoro
3HaueHuA. CoxpaHeHre KpaTKOCTU U TaKOHWNYHOCTY GOopM
3BYKOM300pa3mnTeNibHbIX €4MHUL, C MOMOLLbI0 KOTOPbIX
LOCTUraeTcsl CUHTAKCUYECKWIA Napannienmsm, NpucyTcTBy-
lOLWKMIA B OPUTMHAJIe, MOMOraeT He CHUXKAaTb AUHAMUKY MO-
BECTBOBAHWS.

3aqaCTyio nepesoayYmMkK He COXpaHAeT HeoaHOopon4-

HOCTb/OAHOPOAHOCTb  3BYKOM306pasnTeNbHbIX efMHNL,
BHOCA MOPOI HeXenartesibHble U3MEHEHVsA B nepesBoau-
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MbI TEKCT.

PaccmoTpum cnegyiownin npumep:

Opurunan R. Dahl Mepeog M. bapoH u E. bapon

What is more, there was a
tremendous waterfall halfway along
the river — a steep dliff over which
the water curled and rolled in a
solid sheet, and then went crashing

Mano Toro, nocepeanHe pekn 6oin
OrpOMHbI BOZOMAA — OTBECHAA
(Kana, C KOTopoil Bopa Mnapana
MOTHON CTEHOIl, a 3aTem, MeHACb
1 6ypna, passnetanacb Ha TbICAYMN

MpriBegemM NpUMep roMOreHHOro arfomepara:

Opwrunan R. Dahl Mepesog M. bapot u E. bapon

Veruca struggled furiously, but
the squirrels held her tight and she
couldn’t move. The squirrel on her
shoulder went tap-tap-tapping
the side of her head with his
knuckles [15].

Bepyka oTyasHHO BbipblBanacb,
HO 6Nk fiepXani ee KpenKo, Tak
yTO OHA HEe MOIMA LLUEBENbHYTHCA.
A rnaBHas benka Bce cry4yana nan-
KaMu Mo ee ronose, CIOBHO NO
6apa6any [12].

down into a boiling churning
whirlpool of froth and spray [15].

Menkux 6pbisr [12].

MepeBoguMKM YNyCTUAN HECKOSbKO 3BYKOCMMBOJMYE-
cKkunx cnoB («curled» n «crashing») B A3blke NepeBoaa, He no-
[06paB NoAxXoAsALLEro 3KBMBANIEHTA COAEPKALLErO 3BYKOU-
300pa3unTenbHbIN JeHOTaT, UTO CYLeCTBEHHO CKa3anocb Ha
3BYKOBOM pUCYHKe dparmMeHTa TeKCTa U Ha TOM CMbIC/IOBOM
N aKyCTMYecKoM 0b6pase, KOTOPbIN CO3AaBanca n3HavasnabHO.
CnepoBaTtenbHO, NepeBof AaHHOTO NPeasIoKeHUA ABNAETCA
HEe3KBVBANIEHTHbIM, HO afleKBaTHbIM, MOTOMY Kak nepegaet
OCHOBHOW CMbICJ1, 3a/I0KEHHbI B TEKCTE, C MUHUMaNbHbIMM
notepAmMU. PaccmoTpum eLle oanH Npumep:

OpwruHan R. Dahl Mepesog M. 1. OpeiiakuHa

Everybody  clutched hold of | MyTewecTBeHHNKI B Mcnyre yuenu-

3BykonoppaxaTtenbHbli rnaron «to tap» — «to hit
somebody/something quickly and lightly» [17] nmeeT B cBO-
eM COCTaBe B3PbIBHOW 3BYK [p] C npedLwwecTBylOWNM KpaT-
KUM rnacHblM, KOTOpble NpeanosaralT «kKOpoTKoe, pe3koe
ABmkeHne». CornacHo aHrno-pycckomy cnosapto B. K. Mion-
nepa, rnaron «to tap» NnepeBOAUTCA «CTy4YaTb, MOCTYKUBATb,
06cTyKMBaTb» [1]. [TOBTOPHOE NpOM3HEeCeHE OQHOIO U TOFO
e C/IoBa Bblpa)kaeT ycuneHHoe aencteue. MNepeBoaunku
NPYMEHWN METOA ONucaTeslbHOro NepeBofa, YTobbl nepe-
JaTb CMbICJ, 3a/IOXKEHHbIN B aHIMMNCKOM 3BYKOMOAparka-
TenbHOM rnarone. [MPNYMHON STOMY MOXHO Ha3BaTb Hexe-
NaHue co3gaBaTb B TEKCTE TaBTOIOMMM, YUUTbIBAA TOT GaKT,
UTO PYCCKMIA A3bIK MMeeT BecbMa 6oraTbiil U pa3Hoobpas-
HbI C/TOBApPHbIN 3anac. PaccmoTpum elle oavH npumep:

Opwrunan R. Dahl MepeBog M. bapot u E. bapo

everybody else and as the great
machine gathered speed, the
rushing whooshing sound of
the wind outside grew louder and

NMCb APYT 3a Apyra. A Mexay Tem
MOryyas MaLlHA MOCTEMEHHO Ha-
6upana cKopocTb, U CBUCT BeTpa
CHapyX CTaHOBUNCA BCe FpoMYe

Mr. Wonka turned around and | Muctep BoHka noBepHyncs, rpomKo
clicked his fingers sharply, click, | wenknyn nanbuamn — pas, ABa,

click, click, three times [15].

Tpu! — 11 B TOT K€ MW, OTKYAA HU
BO3bMIACb, Mepen HUM MOABMNCA

louder and shriller and shriller
until it became a piercing shriek
and you had to yell to make yourself
heard [16].

¥ NPOH3UTENbHEI!, N0Ka He nepe-
Len B HenpepbIBHbIA OrNyLLIMTeNb-
Hblii peB [11].

Mpu nepepave reTeporeHHOro arnomepata «rushing
whooshing», coctosuero 13 3sykocumonmama «to rushy,
KOTOPbI OTHOCWTCA K rpyrnne CnoB, OMMCbIBAlOLUX 3BYK
C MOMOLLbIO aKycTUYeckol accoumauun (komnnekc -ash
0603HauaeT «KKOPOTKOE, CUIIbHOE [BUXXEHWEY), N 3BYKOMO-
ApaxaHusa «to whoosh» — «to move very quickly with the
sound of air or water rushing» [17], nepeBogunk obbeau-
HWUN BXoAsWMe B Hero eguHuubl. OH MCNonb30Ban MeTof
reHepanu3aunn 1 NepeBes arfioMepaT 3BYKOMNOApPaKaHeM
«CBUCT». BbIBOP CNOBa «CBUCT» O6BACHARTCA TEM, UTO Takoe
ABNeHMe, Kak «rushing whooshing sound» moxHo nepegatb
OOHVIM KOHKPETHbIM MOHATVEM C LUMPOKUM 0600LLatoLWLnm
3HaueHvem.

Takum 06pa3om, MCMNOMb30BaHNE FeTePOreHHbIX arno-
MepaToB MOMOraeT 136exaTb HeXKenaTeSibHbIX MOBTOPOB
OfHOrO 1 TOro e 3ByKou3obpasutenbHoro ciosa. [enas
A3bIK XY[AOXKECTBEHHOTO MPOMW3BEfEHNA Pa3sHOOOpPa3HbIM,
OHW CO3Jal0T Hanbonee MOJSIHYI KapTVHY OMUCbIBaEMON
aKyCTUYECKOW CUTYaLUV, BbIPAXKaIoT HIOAHCbI XY[A0XKeCTBEH-
HbIX 06Pa30B, CO3aBaeMblx McaTeNem, 1 YCUIMBAIOT 3CTe-
TUYECKYI0 3HAUMMOCTb TEKCTa.
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ymna-nymna [12].

3ByKkonopgpaxaHue «to click» — «to make or cause
something to make a short sharp sound» [17] co3paet cny-
XOBOW 06pa3. KaxkeTcs, uTo C/bIWKiLb WeflkaHbe MexaHun3-
Ma (KpaTKOCTb IMAcHOro CBA3aHa C 0003HAYEHMEM PE3KUX
3ByKOB). BneuatneHve, npon3BoarMoe HOBbIMU CIOBaMM
«pas, ABa, TPU», oTNnYaeTcA. B nepeom cryyae nepesopuu-
Ky nprberaioT K 1Cnonb30BaHN0 cCOBCTBEHHO 3ByKoMoapa-
MKaHMA «LWenKHYTb» — «NPOU3BOAUTb XNOMNy4ui 3ByK» [2].
Micnonb3oBaHne YncnnTENbHbIX «pas, ABa, TPU», Y KOTOPbIX
OTCYTCTBYeT 3BYKOMNOApaxaTeslbHas MOTUBALMSA, ANA nepe-
Hdaum komnnekca «click, click, click» nuwaet atot dpparmeHT
NPeasIOKEHNA KIUEBOW POJv, KOTOPYID OH UrpaeT B Tek-
CTe opurvHana. [ina untatensa v3gaBaemMble 3BYKU Yxe He
ABNATCA CMbIC/IOBbIM LIEHTPOM BbICKa3blBaHUSA, @ CTaHO-
BATCA NULIb OQHON W3 fieTanein onvcaHus.

DoHeTnYecKkne CpeacTBa B XYAOXKECTBEHHbIX TeKcTax
MOTYT TaK¥Ke BblpakaTbCsA rpapryecku, To eCTb MPU NOMOLLM
3HAKOB MPEeNUHaHUA UM BbIAeNIEHNA CJIOB KYPCMBOM Ans
npriBneYeHns BHUMaHUA yntatend. 3sykoBble 3PpdeKTbl Ya-
CTO OTpaXKaloTCA C MOMOLLbIO CreLndnYeckoro HanmcaHus
CNI0B, @ TaKXe NOCPeACTBOM yroTpebneHns onpeaeneHHbIX
wpundToB. Hanpumep, cuna 3ByKa nepefaeTca C NOMOLLbIO
3arnaBHbIX 6YKB, OKPYNIEHHbIV WPUGT UANCTPUPYET MAr-
KW, XnonatoLmnin 3syK, WpUdT ¢ yrnoBaTbiMu GykBamu 060-

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°10 okmA6pe 2020 2.
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3HauaeT 6onee pe3kuii 3syK [10].

Tak, Hanpumep, 3BykonogpaaHue «CRASH!», Boc-
NPoun3BOAALLee MeXaHWYeCKM LWYM W aKyCTMYeCKu Ha-
noMuHalollee wWym TOpMO3ALLero aBTomMobuns, cosfaet
NPOCTPAHCTBO 3BYKa, KOTOPOE NOMOraeT peLUnueHTy OLLy-
TUTb MHOFOMEPHOCTb NOBeCcTBOBaHMA. B cBA3n ¢ Tem, uto
YPOBeHb 3ByKa NOAHUMAETCA NOCPeACcTBOM BOCKANLAHNWA,
aBTOpP AernaeT akueHT Ha Pe3KOCTU ABWXKEeHUA U1, Kak cned-
CTBUE, HAaMPAXKEHHOCTN OENCTBUN NEPCOHAXKEN:

OpwruHan R. Dahl MepeBog M. bapoH u E. bapon

Then suddenly, CRASH! — and | U Bopyr — BA-BAX! — pasganca
the most tremendous noise of | cTpawHbIii Tpeck u rpoxot, 6byaTo
splintering wood and broken tiles | uto-To 06pywmMnOCH y HUX Hag rono-
came from directly above their | Bamu [12].

heads. .. [15]

B nepesope cnoBy «CRASH» cooTBeTCTBYET MeXaome-
Tne «bA-BAX», 3HaueHne KOTOpPOro coBnagaeT C NCXOLHbIM
3BYKOMoOApakaTeSibHbIM CJIOBOM: <HU3KWI U CUIbHbIV OTPbI-
BUCTbIN 3BYK» [2]. [Tpy 3TOM BNosiHe CTaHAAPTHOE MeXAoMe-
Te COMpPOBOXAAETCA [NArofioM «pPasfancsa», KOTopbl AaeT
6onee TOYHOE NpefCTaB/IeHNe O XapaKTepe 3ByKa 1 Npous-
BOAVMOM ABUXKEHWW. PacCMOTPUM elle oaunH Npumep:

OpwruHan R. Dahl Mepesog M. 1. OpeiiakuHa

‘The moment the medicine is | He no rogy B cekyHay, Kak «YoH-
swallowed — ping! — and it all | kaBut», a — pa3! — u rotoBo! Kak
happens!'[16] monHua! [11]

3pecb npeacTaBneHa KOMOMHaLMA 3BYKONoapaxKaTesb-
HOro C/i0Ba «ping» C BOCKNMLATENbHbIM 3HAKOM U TUpe C
06eunx cTopoH. Takoe UCMONIb30BaHWE CYXXUT APKOW UIJIHO-
CTpauven MyHKTYaLMOHHOro O0hOpPMIIEHMSA PE3KOro 3BYKa
VN HEeOXUpaHHoro pgencreuA. [lepesBogumk npegnouen
ynycTuTb 3BYKOMogpaxaHue «ping» — «a sharp sound like

that of a striking bullet» [17], He nogo6paB noaxoaALlero sk-
BVIBaJIEHTA COAEPKALLErO 3BYKOM300pa3nTesibHbI JeHOTaT.

PaccmoTpeB OCHOBHbIE OCOGEHHOCTM NepeBoaa 3ByKOU-
300pa3nNTeNbHON NEKCMKM aHTIOA3bIUHbIX XYAOXKECTBEHHbIX
NPOU3BEAEHNI Ha PYCCKUIA A3bIK, MOXHO CAlenaTb BbIBOZ,
UTO Ka4yecTBO NepeBofa TEKCTa, CoAeprKaLlero 3ByKonoapa-
KaTeslbHble 1 3BYKOCMMBOJIMYECKMNE eOVHNLbI, HanpAMYio
3aBUCUT OT TOTO, HACKOJbKO FY6OKO NePeBOYMK MblTaeTcs
nepegatb vx 3HauyeHune. dPEKTVBHOCTb NepeBoaa 3ByKO-
1306pasmnTesibHbIX CJIOB OCHOBAHa Ha nepejaye Mcuxoa-
KYCTMUYECKOTO KOMMOHEHTa U BbiGope B Monb3y Haubonee
APKOTO 3ByKOM306pa3mnTeNIbHOro C/I0Ba B A3blKe Nepesoaa.

B npouecce aHanu3a 6blI0 BbIACHEHO, YTO NPW NepeBo-
[e 3ByKOMnogpaxaHuii 1 3ByKOCYMBOM3MOB, NEPEBOAUNKY,
KaK npaswuio, nogbupanu 3KBMBaneHTbl AnA TON WY UHOWN
efViHUUBbI. IHorga nepeBoAuYnKmN Nprberanm K Taknm Cnoco-
6am nepeBofa, Kak onyLieHne, fobaBneHne, onucaTesbHbIi
nepesoj, 4YTobbl Hanbonee NMosHO rnepenaTb BCE OTTEHKM
3HauyeHuA C/IoBa, KOTOpoe 6bio UCMONb30BaHO B OPUrk-
Hane. [pn 3TOM HY ofiMH cnocob nepesofa NOJOOHbIX eau-
HUL, He MOXeT ObITb YHMBepcanbHbIM. [NepeBogsa 3B8yKom3o-
6pasmTenibHble efuHNLbl, HEOOXOANMO OTTaNIKMBaTbCA OT
KOHTEKCTa 1 ee 3HaueHus, YToObl He NOTePATb YCUNIEHHOTO
addeKkTa n coxpaHUTb POHOCEMAHTNYECKNI PUCYHOK, KOTO-
pbii co3aan aBTop.

Mcnonb3oBaHue 3ByKOM306pasnTenbHbIX e4UHNL, MOMO-
raeT aBTOpYy CKaszaTb 6OnblUe, YeM FOBOPUT NPAMON CMbICH
cnoB. OHO 3aJeCTBYET 1 MbIC/I, U BOOOPAXeHWe, 1N UyB-
CTBa unTaTesNs. 3ByKOM306pa3mnTesibHble C/I0BA MCMOSb3YI0T-
CA KaK 3KCMPEeCcCUBHO-CTUINCTMYECKOE CPeACTBO OTobpa-
XKEHWA AeNCTBUTENBHOCTI ANA YKpaLleHWsa peun, npuaaHns
el XMBOCTUN N KPAaCOYHOCTU, YTO JOJSIXKHO ObITb MOJIHOLEHHO
OTOBpPaAXKEHO NePEeBOAUMKOM B Er0 BapuaHTe nepesopa.
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